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SKUPSTiNA CRNE GORE

Predsjedniku Andriji Mandicu

Postovani,

Na osnovu clana 148 Poslovnika Skupstine Crne Gore, podnosim amandmane

na PREDLOG ZAKONA O ZASTITI JEDNAKOSTI I ZABRANl DISKRIMINACIJE

(EPA: 606 XXVIII , br. akta: 23-3/25-13 od 21. 07. 2025. godine) radi stavijanja u

skupstinsku proceduru.

Poslanik:

Vasilije Carapic



AMANDMAN1

U Prediogu zakona o zastiti jednakosti i zabrani diskriminacije posle clana 5 dodaje se

novi clan 5a koji glasi:

"Zastita mobilnlh radnika

Clan 5a

(1) Nezavisno od prava na zastitu jednakosti iz prethodnog clana ovog zakona

drzavijani drzava clanica Evropske unije koji ostvaruju pravo na slobodu kretanja

radnika u Crnoj Gori i ctanovi njihovih porodica uzivaju zastitu od diskriminacije na

osnovu drzavijanstva u skladu sa pravom Evropske unije. ovim zakonom i

medunarodnim ugovorima.
(2) Zabrana diskriminacije iz stava 1 ovog clana odnosi se narocito na pravo djece

radnika u pristupu obrazovanju, strucnom osposobljavanju i obuci.

(3) Odredbe ovog clana primjenjuju se ne dovodeci u pitanje prava i standarde zastite
utvrdene pravom Evropske unije ukoliko su povoijniji za mobilne radnike"

Obrazlozenje: U clanu 1 sadasnjeg Predloga Zakona uvodi se zabrana diskriminacije

po razlicitim osnovama. lako se uvodi zabrana diskriminacije i po osnovu „nacionalne

ili drustvene pripadnosti", ovako siroko postavijeno odredenje predmeta zakona ne

precizira univerzainu zastitu od diskrminacije drzavijane clanica EU - mobilne radnike

i clanove njihovih porodica. narocito njihovu djecu. Ovom u prilog ide cinjenica da se u

objasnjenju osnovnih pravnih institute Predloga...“ostavija mogucnost da se u praksi

institucije Ombudsmana i sudova prepozna osnov koji nije eksplicitno predviden".
Drzave kandidati za clanostvo u EU ne mogu primjenjivati direktno uredbe

[regulations) u svoja nacionalna prava, vec one moraju pripremiti svoje zakonodavstvo
na nacin da ce uredbe biti direktno primenijive od dana pristupanja u EU, a do tada

svoje zakone prilagodavaju standardima i materijalnim odredbama datih uredbi. Ovom

dopunom se se konkretno primjenjuju univerzalna prava koja stite mobilne radnike

drzavijane EU i clanove njihovih porodica od diskriminacije, a koja su sadrzana u

Direktivi 2014/54/EU - (u daljem tekstu: Direktiva) i Uredbi (EU) br. 492/2011- (u

daljem tekstu:Uredba) i clanu 45 Ugovora o funkcionisanju Evropske unije. Zastita od

diskriminacije je data ratione personae (u odnosu na mobilne radnike. drzavijane EU)

i ratione materiae {prava djece radnika na obrazovanje, strucno oposobljavanje i

obuku. uz zastitu ostalih prava iz clana 4 koja su uskladena sa pravima koja uzivaju

zastitu od diskriminacije iz clana 45 UFEU, Direktive i Uredbe). Druga prava iz Direktive

i Uredbe prema podrucju primjene (ratione materiae) se ne iskijucuju ovim Predlogom

Zakona jer Predlog u clanu 2 odreduje da se zastita od diskriminacije moze urediti i

drugim zakonima.



AMANDMAN 2

U clanu 19 stav 1, poslije tacke 10 dodaju se 6 novih tacaka koje glase;

"11) promovise^ analizira, prati i podstice jednako postupanja prema radnicima

Evropske i clanovima njihovih porodica bez diskriminacije na osnovu drzavijanstva,

neopravdanth ogranicenja Hi prepreka njihovom pravu na slobodno kretanje;

12) osigurava pruzanje nezavisne pravne ii/li druge pomoci radnicima Evropske unije

i clanovima njihovih porodica;
13) djeluje kao kontaktna tacka sa odgovarajucim tijelima u drzavama clanicama

Evropske unije radi saradnje, razmjene informacija, najboijih praksi i iskustava u oblasti
zastite od diskriminacije na osnovu drzavijanstva radnika Unije i clanova njihovih

porodica;
14) provodi Hi narucuje nezavisna naucna istrazivanja i analize u vezi sa:

diskriminacijom na osnovu drzavijanstva radnika Evropske unije i clanova njihovih

porodica i ogranicenja ostvarivanju prava na njihovo slobodno kretanje;

15) osigurava objavijivanja nezavisnih izvjestaja i daje preporuke o bilo kojem pitanju
u vezi s ogranicenjima i preprekama Hi diskriminacijom radnika Evropske unije i

clanova njihovih porodica;
16) objavijuje relevantne informacije o primjeni pravila Evropske unije o slobodnom

kretanju radnika na nacionalnoj osnovi "

Obrazlozenje; Amandman 2 usmjeren je na uskladivanje nadleznosti Zastitnika

ljudskih prava i sloboda Crne Gore (u daljem tekstu; Zastitnik) sa odredbama UFEU,
Uredbom i direktivama. Clanom 4, Direktive propisana je obaveza drzava clanica da

imenuju jedno ili vise tijela za promovisanje, analizu, pracenje i podrsku jednakog

postupanja prema radnicima Evropske unije i clanovima njihovih porodica bez

diskriminacije na osnovu drzavijanstva, neopravdanih ogranicenja ili prepreka

njihovom pravu na slobodno kretanje. U odgovoru na ovu obavezu dat je predlog da

se ovim zakonom prosiri opseg oviascenja I duznosti vec uspostavijenog tijela -

Ombudsmana. Na ovaj nacin Crne Gora ispunjava obaveze uskladivanja svojih

propisa sa Direktivom, Uredbom, Direktivom 2004/38/EZ sa clanom 21 i 45 Ugovora

0 funkcionisanju Evropske unije. Predlozene odredbe u potpunosti su u skladu sa

principima prava Evropske unije;

1. Principom ekvivalencije - Zastitnik ce, kao nacionalno tijelo, obezbijediti da radnici

EU i clanovi njihovih porodica uzivaju jednak nivo zastite kao i crnogorski drzavijani u

slicnim situacijama.

2. Princip efikasnosti - Uspostavijanje jasnih nadleznosti i obaveze pruzanja besplatne

pravne pomoci obezbijeduje da prava utvrdena pravom EU budu efektivno ostvarijiva

i zasticena u praksi, pri cemu se ova prava posebno uskladuju i primjenjuju na bazi

zakona kojim se ureduje besplatna pravna pomoc.



AMANDWIAN 3

Poslije clana 40 dodaje se novi clan koji glasi:

“Odlozena primjena
Clan 40a

Odredbe clana 5a i clana 19 stav 1 tac. od 11 do 16 ovog zakona primjenjivace se od

dana pristupanja Crne Gore Evropskoj uniji."

OBRAZLOZENJE

Ovim amandmanom ureduje se odiozena primjena clanova Predloga izmijenjenih
amandmanima 1 i 2.


